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Sommario di storia della Sicilia 

Polibio 

᾽En toῖj ἀrcaiotάtoij crόnoij tὴn Sikelίan ᾠkέteusan oἱ Sikeloί, 

ἀnqrώpwn gέnoj ἄgrion kaὶ barbarώtaton. Metὰ dὲ toὺj Sikeloύj, 

ἐk tῆj patrίdoj porqmeύsantej, oἱ ῾´Ellhnej pollὰj klhroucίaj ἐn 

tῇ Sikelίᾳ ἐpὶ tῆj qalάtthj ἱdrύsanto, ἵna ἐmporeύsainto 

ἐmporeύmata pollά: prῶton mὲn oἱ ἄpoikoi, ἐleύqeroi ὄntej, oἱ mέn 

kat᾽ὀligarcίan ἐpoliteύsanto, oἱ dὲ katὰ dhmokratίan: ἔpeita dὲ ἐn 

taῖj pleίstaij tῶn pόlewn tύrannoi ἐturάnneusan: kaὶ tῶn ἄllwn 

pάntwn ἐprώteusan oἱ tῶn Surakosίwn tύrannoi, tῇ dunάmei kaί 

toῖj crήmasi. ῾´Usteron dὲ oἱ Karchdόnioi pollὰj strateίaj ἐpὶ tήn 

Sikelίan srtateύsantej, tὰ tῶn qeῶn ἱerὰ ἐskύleusan, toὺj oἰkήtaj 

ἐlῄsteusan kaὶ pάnta ἐpόrqhsan, ἕwj dὲ oἱ ῾Rwmaῖoi tὴn nῆson 

kalῶj ἐpolίteusan. 
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Educazione dei giovani ateniesi 

Platone 

᾽Ek paίdwn smikrῶn ἀrxάmenoi, mέcri oὗper ἂn zῶsi, kaὶ didάskousi 

kaὶ nouqetoῦsin. ᾽Epeidὰn qᾶtton suniῇ tij tὰ legόmena, kaὶ trofόj 

kaὶ mήthr kaὶ paidagwgὸj kaὶ aὐtὸj ὁ patὴr perὶ toύtou 

diamάcontai, ὅpwj ὡj bέltistoj ἔstai ὁ paῖj, par᾽ἓkaston kaί 

ἔrgon kaὶ lόgon didάskontej kaὶ ἐndeiknύmenoi ὅti tὸ mὲn dίkaion, 

tὸ dὲ ἄdikon, kaὶ tόde mὲn kalόn, tόde dὲ aἰscrόn, kaὶ tόde mέn 

ὅsion, tόde dὲ ἀnόsion, kaὶ tὰ mὲn poίei, tὰ dὲ mὴ poίei. Kaὶ ἐὰn mέn 

ἑkὼn peίqhtai: eἰ dὲ mή, ὥsper xύlon diastrefόmenon kaί 

kamptόmenon eὐqύnousin ἀpeilaῖj kaὶ plhgaῖj. Metὰ dὲ taῦta eἰj 

didaskάlwn pέmpontej polὺ mᾶllon ἐntέllontai ἐpimeleῖsqai 

eὐkosmίaj tῶn paίdwn ἢ grammάtwn te kaὶ kiqarίsewj: oἱ dέ 

didάskaloi toύtwn te ἐpimeloῦntai, kaὶ ἐpeidὰn aὖ grάmmata 

mάqwsin kaὶ mέllwsin sunήsein tὰ gegrammέna ὥsper tόte tήn 

fwnήn, paratiqέasin aὐtoῖj ἐpὶ tῶn bάqrwn ἀnagignώskein poihtῶn 

ἀgaqῶn poiήmata kaὶ ἐkmanqάnein ἀnagkάzousin, ἐn oἷj pollaὶ mέn 

nouqetήseij ἔneisin pollaὶ dὲ diέxodoi kaὶ ἔpainoi kaὶ ἐgkώmia 

palaiῶn ἀndrῶn ἀgaqῶn, ἵna ὁ paῖj zhlῶn mimῆtai kaὶ ὀrέghtai 

toioῦtoj genέsqai. 
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Breve storia della Sicilia antica 

Giustino 

Siciliae primo Trinacriae nomen fuit, postea Sicilia nominata est. Haec a 

principio patria Cyclopum fuit, in cavernis incolentium et in pascuis capras et 

oves suas pascentium; quibus exstinctis, Cocalus regnum insulae occupavit. 

Singulae postea civitates in tyrannorum potestatem venerunt, qui regio 

nomine et potestate regnaverunt. Horum clarissimi fuerunt Hiero et duo 

Dionysii Syracusani et Phalaris, qui Agrigenti imperium obtinuit et immani 

crudelitate famosus fuit. Diversi tamen fuerunt mores cuiusdam tyranni, cui 

Anaxilaus nomen fuit, qui iustitia non crudelitate cum reliquis regibus 

certavit. Suae moderationis haud mediocrem fructum tulit: decedens enim 

filios parvulos reliquit tutelamque eorum Micalo, spectatae fidei servo, 

commisit. Cum autem Anaxilai memoria apud omnes permaneret, cives eius 

parere servo quam deserere regis filios maluerunt, principesque civitatis, obliti 

dignitatis suae, regnum per servum administrari passi sunt. Imperio Siciliae 

etiam Carthaginienses et Pyrrhus potiri voluerunt diuque varia fortuna cum 

tyrannis dimicatum est, donec in Romanorum dicionem tota insula venit. 
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Come deve essere il vero maestro 

Quintiliano 

Sumat igitur ante omnia parentis erga discipulos suos animum ac succedere se 

in eorum locum, a quibus sibi liberi tradantur, existimet. Ipse nec habeat vitia 

nec ferat. Non austeritas eius tristis, non dissoluta sit comitas, ne inde odium, 

hinc contemptus oriatur. Plurimus ei de honesto ac bono sermo sit; nam quo 

saepius monuerit, hoc rarius castigabit. Minime iracundus, nec tamen eorum 

quae emendanda erunt, dissimulator, simplex in docendo, patiens laboris, 

assiduus potius quam immodicus. Interrogantibus libenter respondeat, non 

interrogantes percontetur ultro. In laudandis discipulorum dictionibus nec 

malignus, nec effusus, quia res altera taedium laboris, altera securitatem parit. 

In emendando quae corrigenda sunt, non acerbus neque contumeliosus ; nam 

id quidem multos a proposito studenti fugat, quod quidam sic obiurgant, 

quasi oderint. 

 


